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B班テーマ：	
  
マレーシア航空370便消失事件	
 



事件概要	
 

　マレーシアのクアラン
プール発、中国の北京着の
マレーシア航空３７０便と
３月８日に連絡が途絶えて
以来、２３９人を乗せた
ボーイング機の３７０便は
行方不明になっている。日
本も調査に参加したものの、
現在は打ち切りとなり、事
件から２ヶ月以上たった今
でも機体は見つかっていな
い。	
 



時系列：産経新聞より	
 

①3月8日にマレーシア航空機の消息が分からなくなってから2カ月
が経った。航空史上最大のミステリーと言われるこの問題	
 
 	
 
②マレーシア航空のＭＨ３７０便が現地時間８日午前０時４１分
（ＧＭＴ７日午後２時４１分）にクアラルンプールを出発	
 
 	
 
③当初はマレーシア沖の南シナ海で捜索が行われたが手がかりは見
つからなかった。その後のレーダーの解析から、同機は何らかの理
由で、離陸後西に進んでからインド洋東部を南下した可能性が高
まった	
 
 	
 
④オーストラリア政府によると、4月末までにオーストラリアと
ニュージーランド、英国、米国、中国、日本、韓国、マレーシアの
軍用機など19機、民間機10機が334回、約3，000時間にわたって空
からの捜索を行った	
 
 	
 



⑤活動は悪天候のためたびたび中断したが、捜索海域は4月末
までに450万平方キロメートルに及んだ	
 
	
 
⑥捜索にはこれまで２６カ国が参加。航空機の飛行は３００回、
延べ３０００時間に上り、対象範囲は４６０万平方キロに及ん
だが、何の手掛かりも見つかっていない	
 
→解明に向け、回収が急がれた「ブラックボックス」も既に
バッテリー切れの可能性が高い	
 
 
⑦4月に入って消息不明機のフライトレコーダーが発信した可
能性のある微弱な信号を探知したとの報告も相次いだ	
 
	
 
⑧行方不明になっているマレーシア航空機のブラックボックス
について、既に電源を使い果たした公算が極めて大きいとの見
方を示した	
 
 	
 
⑨信号発信用の電池の持続保証期間は３０日。既にその期間は
過ぎている	
 
 	
 
	
 
 	
 
	
 



 	
 
 	
 

⑩防衛省は４月２８日、消息を絶ったマレーシア航空機の捜索活動に関
し、マレーシアとオーストラリアに派遣していた自衛隊の国際緊急援助
隊の活動を終結させる行動命令を出したと発表	
 
 	
 
⑪４月２６日からオーストラリア入りしている小野寺氏は２８日、オー
ストラリア政府から航空機による捜索活動を同日で終了すると伝えられ
たことを明らかにした	
 
 	
 
⑫オーストラリアの調査船「オーシャンシールド」が運用する無人潜水
艇による海底の捜索に注力し、参加国もオーストラリア、中国、マレー
シアの3カ国のみとなった	
 
 	
 
⑬不明機は、人工衛星情報などからインド洋南部に墜落したとみられ、
オーストラリアなどが海底調査を進めているが、残骸（ざんがい）はま
だ見つかっていない	
 
	
 



仮説	
 

•  370便に自国出身の人が搭乗しているかしていないかに
よって、新聞の記事数や関心度も変わるのではないか。	
 

•  載せる写真によって、飛行機の捜索が重要なのか、残さ
れた家族の感心が強いのか、国の立場がわかるのではな
いか。	
 



記事比較	
 

・日本（朝日、読売、日系）　寺内さん 
・ドイツ(FAZ)　城戸さん	
 
・オーストラリア(The	
 Australian)　	
 
	
 	
 西尾さん	
 
・アメリカ(Washington	
 Post)　中津です	
 
・フランス(Le	
 Parisien)　湯本さん	
 
・中国(人民日報)　小泉さん	
 



ドイツ	
 

①対象記事	
 
Frankfurter	
 Allgemeine	
 Zeitung　３月８日　
朝刊　Gesellschaft（社会面）	
 
 	
 
②Frankfurter	
 Allgemeine	
 Zeitung	
 とは	
 
・第二次世界大戦後の１９４９年に、フランク
フルト・アム・マインで再建された日刊大衆紙	
 
・発行部数　３７万部	
 
・報道内容のレベルの高さが有名	
 
・国内で最も影響力のある新聞と言われる。	
 
・全体に論調は中道だが、元々は保守派の傾向
を持つ。	
 
・海外でも有名なので、世界各地の新聞販売店
で取り扱われている。	
 
	
 



	
  	
 
③写真	
 
Einer	
 von	
 zwei	
 Ölfilmen,	
 die	
 
Suchflugzeuge	
 vor	
 der	
 Küste	
 
Vietnams	
 entdeckten.	
 Er	
 hat	
 eine	
 
Länge	
 von	
 15	
 bis	
 20	
 Kilometern.	
 
（城戸訳：ベトナム海域手前で発見さ
れた、二つの油膜。１５キロ～２０キ
ロに広がっている）	
 

④見出し	
 
Vermisste	
 Maschine	
 vor	
 
Vietnam	
 
Das	
 Rätsel	
 von	
 Flug	
 MH	
 370	
 
（訳：城戸）	
 
ベトナム手前で消えた機体	
 
航空機MH３７０の謎	
 
	
 



⑤記事要約	
 
・全１１パラグラフ構成	
 
・パラグラフを分割すると以下の通り	
 
 	
 
＜記事の流れ＞	
 

・①～③パラ	
 
→少なくとも２人（３０歳のオーストリア人、３７歳のイタリア人）が１～２年前にア
ジアを旅行した際、パスポートを盗まれ、この不明機の搭乗に際して、不正使用されて
いる。	
 
 	
 
・小見出し	
 

Minister:	
  Terroranschlag	
  nicht	
  ausgeschlossen	
 
（訳：城戸）	
 
大臣：テロの可能性は排除できない。	
 
 	
 

・④～⑦パラ→主に事実の羅列	
 
（④パラ）	
 
Am	
  Samstag	
  zi+erten（引用する）	
  malaysische	
  Medien	
  den	
  Verteidigungsminister	
  des	
  Landes	
  
mit	
  der	
  Aussage,	
  die	
  Behörden	
  könnten	
  einen	
  terroris+schen	
  Hintergrund	
  des	
  Flugzeugunglücks	
  
nicht	
  ausschließen.	
  Ministerpräsident	
  Najib	
  Razak	
  sagte:	
  „Unsere	
  Untersuchungen	
  laufen	
  in	
  alle	
  
Richtungen.“	
 
（訳：城戸）	
 
土曜日、マレーシアメディアは、国防大臣の「国防省としては、不明機の墜落原因のひ
とつにテロの可能性を排除できない。」という陳述を引用した。内閣総理大臣Najib	
  
Razakは、「我々の調査は全て正しい方向へ向かっている」と述べた。	
 
 	
 
→こういう引用文は、ドイツの新聞の定番である。	
 
 	
 
 	
 



	
 
（７パラ）	
 
Vietnamesische	
  Suchflugzeuge	
  sichteten	
  rund	
  250	
  Kilometer	
  vor	
  der	
  Insel	
  Tho	
  Chu	
  
zwei	
  Ölfilme	
  und	
  eine	
  Rauchsäule.	
  	
 
 	
 
（訳：城戸）	
 
ベトナムの捜索機は、Tho	
  Chu島の手前約２５０キロにおいて、２つの油膜と
煙柱を発見した。	
 
→ここで、なぜ初めの写真が使われたのか、理由が分かった。	
 
 	
 
小見出し	
 
Fluglinie	
  gilt	
  als	
  sicher	
 
（訳：城戸）	
 
飛行機は安全であると思われている。（訳が微妙）	
 
 	
 
・⑧～⑪パラ	
 
（８パラ）	
 
→ドイツ人は乗っていなかった。	
 
 	
 
（９パラ）	
 
→マレーシア航空は、アジアで一番安全な航空社会と思われている。	
 
→機長もベテランだった。	
 
→Boing	
  777-­‐200　も安全性が高い。なぜなら、死亡事故はたった１回だけだっ
たから。	
 
 	
 



（１０パラ）	
 
→北京の空港に集まった、不明機に搭乗したと思われる家族
の声	
 
	
  „Sie	
  haben	
  uns	
  noch	
  nicht	
  einmal	
  die	
  Passagierliste	
  sehen	
  lassen.“	
 
（訳：城戸）	
 
彼ら（航空会社）は、まだ我々に一度も乗客名簿を見せてく
れない。	
 
	
 
（１１パラ）	
 
In	
  Kuala	
  Lumpur	
  rief	
  die	
  Malaysia	
  Airlines	
  Angehörige	
  auf,	
  mit	
  
Pässen	
  zum	
  Flughafen	
  zu	
  kommen.	
  Sie	
  sollten	
  sich	
  auf	
  einen	
  Flug	
  
zur	
  Absturzstelle	
  vorbereiten,	
  wenn	
  diese	
  ausgemacht	
  sei.	
  	
 
 	
 
20	
  bis	
  30	
  Angehörige	
  versammelten	
  sich	
  darau]in	
  in	
  einem	
  Raum	
  
im	
  Flughafen,	
  wo	
  sie	
  von	
  Journalisten	
  abgeschirmt	
  wurden.	
 
	
 



中国(人民日報)	
 

全体の記事数	
  50	
  
最新の記事　５月６日	
  
最初の報道　３月９日	
 



基本的に、状況発生から現在の中国政府の対応を網羅
している。	
 
また、対応部署を全網羅し、どのような対策を打って
いるかをこまかく報じている。	
 
（主席、総理、中国公安、外交部部長、中国マレーシ
ア領事館、中資機構（翻訳）、華人社団（翻訳）、中
国交通運輸部、南海救助局、広州打捞（水中から引き
上げる）局、関東海事局、海南海事局、）	
 



〔5月9日記事〕	
 
乘客家属可通过电话00861064376249了解情况。



☆相关联络电话

中国驻马来西亚使馆领保协助电话：0060—123429829

中国驻越南使馆领保协助电话：0084―903474865

中国驻胡志明市总领馆领保协助电话：
0084―908002226 0084―938882098 0084―1277156353外交部领事保护中心
热线电话：0086―10―65964510，65963523

马航中国航站办事处电话：北京010—65052681，上海021—23293999，
广州020—83358868，厦门0592—2106088，昆明0871—67085770

☆メディアが大々的に、親族の為に連絡網を掲示するのは珍しい？




05/06	
  
　　在亲友支持摆脱心理危机〔タイトル直訳：親愛なるひとたちよ、共に手
をとって心理的に大変な局面を乗り切ろう〕	
  
　　マレーシア航空事故による遺族の心理的影響、またその対応について。	
 
　　心理学の権威者：梁紅医者に心理的な影響のインタビュー。元々の生活
環境に戻ったとしても、一向に仕事が手につかなかったり、情緒不安定な場
合は無理をして思い詰めず、周りの人が気にかけてあげ、話に耳を傾けてあ
げるのが一番の薬、としている。アルコールや精神安定剤の投与については
医師の相談を、としている。	
 
	
 



　2008年5月12日に発生した汶川地震〔四川大地震〕につ
いての記事について読み比べたが、このような読み手・
関係者へのサポート的項目は無し。また、当時の新聞に
は個人的な武勇伝〔救済に入った消防士が自信の負傷を
省みず、果敢に1人で飛び込み～や屋根に潰されていた小
さな子供が行き絶え絶えに、将来国家の負担を軽くする
為に医者になるんだ、と主張するなど〕が多く、ある意
味で感情的すぎるジャーナリズムのようでもある。人情
的な状況、情景は浮かんでくる一方具体的な事件の進捗
が見えない中、今回の報道では読み手への心遣いを意識
させるもののように感じた。把握している場所、把握し
ていない場所、未発見の要素をあからさまに報道するよ
うになった裏側にメディアがただの国家の一誘導権力と
してではなくなってきているように感じた。	
 
	
 

中国　考察	
 



フランス	
  
(Le	
  Parisien)	
 





3/9	
 Aujourd’	
 hui	
 en	
 France(Le	
 Parisienの全国版)	
 12面	
 
 	
 
(見出し)	
 
　Le	
 vol	
 MH370	
 ne	
 répond	
 plus	
 
	
 	
 航空機MH370便	
 応答せず	
 
 	
 
(小見出し)	
 
Hier	
 soir,	
 on	
 restait	
 sans	
 nouvelles(消息)	
 du	
 Boeing	
 777	
 de	
 Malaysia	
 Airlines	
 qui	
 devait	
 
atterrir	
 à	
 Pékin	
 samedi.	
 L’avion,	
 avec	
 239	
 personnes	
 à	
 bord,	
 s’est	
 sans	
 doute(疑い)	
 
abîmé(破損)	
 en	
 mer	
 de	
 Chine.	
 
　昨晩、土曜日に北京に着陸予定であったマレーシア航空ボーイング777が消息を絶った。239人の乗客
をのせた航空機は、東シナ海で破損した疑いがある。	
 
 	
 
Pékin	
 (Chine),	
 hier.	
 Airlines	
 avait	
 un	
 peu	
 plus	
 de	
 11	
 ans	
 et	
 était	
 aux	
 mains	
 d’un	
 chef	
 
pilote	
 expérimenté,	
 Zaharie	
 Ahmand	
 Shah,	
 53	
 ans,	
 affichant	
 plus	
 de	
 18	
 000	
 heures	
 de	
 vol.	
 Son	
 
copilote,	
 Fariq	
 Abdullah	
 Hamid,	
 27	
 ans,	
 avait	
 rejoint	
 en	
 2007	
 la	
 Malaysia	
 Airlines,	
 compagnie	
 
à	
 la	
 réputation	
 sans	
 tache.	
 Dans	
 un	
 communiqué	
 hier,	
 sa	
 direction	
 indiquait	
 «	
 vouloir	
 croire	
 
que	
 les	
 passagers	
 étaient	
 encore	
 sains	
 et	
 saufs	
 ».	
 
→パイロットの年齢、入社した年などキャリア、経験について言及している。	
 
La	
 présence	
 de	
 deux	
 passagers	
 disposant	
 de	
 passeports	
 volés	
 en	
 Thaïlande	
 à	
 deux	
 Européens	
 a	
 
de	
 quoi	
 intriguer.	
 
 	
 
→タイでヨーロッパ人２人がパスポートを盗まれており、そのぶん別人が搭乗していたことに言及。	
 
 	
 
事故直後のAujourd’hui	
 en	
 France紙による報道で特徴的だと思われること	
 
→搭乗していた自国民について言及なし。	
 
 	
 
当日のLe	
 Mondeなどには記載あり。（Le	
 Boeing	
 777-200	
 transportrait	
 227	
 passagers,don’t	
 trois	
 
Francais,et	
 douze	
 members	
 d’equipage:ボーイング777にはフランス人３人を含む乗客227人と、乗務
員12人が搭乗していた）	
 
 	
 
	
 



5/30	
  Le	
  Parisien	
 
(見出し)	
 
CATASTROPHE.	
 
Les	
  signaux	
  détectés	
  dans	
  l’océan	
  étaient	
  ceux	
  du	
  robot	
  chercheur	
  et	
  
pas	
  de	
  l’avion	
  disparu.	
 
　海で調査ロボットが検出した信号は、消えた航空機とは無関係
だとされた。	
 
Deux	
  mois	
  et	
  demi	
  sur	
  une	
  fausse	
  piste.	
 
　航空機ではない、間違ったものの検出に２ヶ月を費やした。	
 
 	
 
Conbien	
  cela	
  coutera-­‐t-­‐il?　Difficile	
  à	
  dire.	
  La	
  facture	
  s'élève	
  déjà	
  à	
  
100M$.	
 
　一体いくらかかるのだろうか。（航空機を見つけるのは）極め
て難しいことだ。もうすでに１億ドルが費やされている。	
 
 	
 
Le	
  Parisienによる最新の記事	
 
 	
 
見つからない航空機にかけられた時間とお金を避難。	
 
もう探すのは無駄なのでは、という見解。	
 
	
 



The	
  Australian	
 
• 唯一の日刊一般全国紙	
 
• 読売新聞と提携	
 

• 中道右派、リベラル保守	
 
• 自由貿易支持、外交政策における現実主義、メディ
アの規制撤廃を主張	
 

• 社会問題への論調はリベラル	
 



The	
  Australian	
 
• 全体の記事数	
 
→約250件数	
 

	
 

• 最新の記事の有無	
 
→あり	
 

　　5月に入ってからも記事がある	
 

　　最新　5/30	
 



The	
  Australian　写真	
 
北京で乗客の帰りを待つ関係者	
  
	
  
１面に大きく「泣いている関係
者」を記載（gepy	
  imagesより）	
  
事故の悲惨さを表している	
  
	
  



The	
  Australian　段落要約	
 
①事故の概要　オーストラリア人は6人	
 

②③④⑤⑥FBIやマレーシア当局、	
 

ベトナム海軍の調査状況、中国の捜索参加	
 

⑦墜落が確認されたら航空史に残る	
 

⑧⑨⑩レーダーの追跡状況	
 

⑪⑫⑬パスポート偽造について	
 

⑭～⑱運輸大臣のコメント	
 

⑲～㉑米国国土安全保障役人のコメント	
 

㉒～㉕マレーシア偵察機のオファー受領	
 

㉖～㉙北京空港～中国政府のコメント	
 

㉚航空会社「マレーシアにとって20年ぶりの死亡事故」	
 

	
 

	
 



The	
  Australian　	
  
新聞社としての見解	
 

・マレーシア政府を責めるような論調ではなく、（パ
スポート偽造問題など）自国で起こらないようにする
にはどうしたらいいのか、など自国と結び付けて捉え
ている	
  
	
  
・調査状況を克明に記事にしている→自国の介入度合
いのアピールか？	
  
	
  
・報道は最新のもので5/30の記事があり、今後も注目
していく様子がうかがえる	
 



アメリカ(Washington	
  Post)	
 

３月８日最初の記事	
 記事はすごいちっちゃい	
  
みきれている部分は地図	
  
事実報道と最近ボーイング777であっ
た事故にもすこしふれている	
 

中国に向かった飛行機と連絡
が途絶えた	
 



3/11左　3/12右	
 



ネット版での
最新記事	
 



気になった記事等	
 



アメリカ考察	
 

・写真は少なめ、飛行機が通ったと思われる空路の地図や、
操作範囲の地図等、地図が多い。	
 
	
 
・現代技術をもって飛行機を見つけられないのはおかしい、
絶対見つかるはずだという意見、操作を任せてほしいとい
うネット版記事もあった。	
 
	
 
・アメリカで飛行機事故といえば＝テロというイメージが
あったが、今回テロだと騒ぐ姿勢はあまりしめさなかった。
が、パスポート盗難の登場者の写真がテロリストっぽい映
り方をしている。	
 
	
 
・とにかく見つけてやるという立場	
 



◇朝日新聞	
 
①写真　 
クアラルンプールと北京の位置関係を表した図 
 
②要約 
日本人乗客がいなかったこと、各国の搭乗者数、
マレーシア航空CEOの声明文、マレーシア航空が
どのような企業であるかの説明 
	
 

③新聞社としての見解 
特になし 
④３月８日夕刊１ページ 
 
 
特徴：搭乗者に関する説明が詳しい	
 



◇読売新聞	
 

①写真　 
消息を絶ったマレーシア航空機
の 
ルートを表した図 
②要約 
日本人乗客がいなかった。各国
の搭乗者数の公開、CNSテレビ
のインタービューに対するマ
レーシア航空幹部のコメント、 
③新聞社としての見解 
特になし 
④３月８日夕刊１ページ 
 
特徴：何時に出発し、何時に到着予定で
何時に連絡が途切れたかという時間の流
れの説明が詳しい	
 

	
 



◇日本経済新聞	
 

①写真　 
上：飛行機の飛行ルート 
下：北京国際空港にて顔を手で覆う搭乗
者の親族と見られる女性（ロイター） 
②要約 
マレーシア航空の事故後の対応、 
中国国営の新華社の報道を多く掲載、中
国外相のコメント、マレーシアが近年人
気のリゾートであり、どのようなツアー
プランがあるのかについて	
 

③新聞社としての見解 
特になし 
④３月８日夕刊９ページ 
 
特徴：北京発の航空機であるということ
から中国メディアの発信情報を多く引用。
中国でマレーシアが人気のリゾートで
あったという国の内情を掲載	
 



考察&まとめ	
 



ありがとうございました	
 


